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Z 858 PL /. . .
Push-Lok Schlauch 
Push-Lok hose 
Tuyau Push-Lok

Mat.: synth. Gummi 
 synth. rubber 
 Gomme synth.

 l1 

 d
2 

 d
1 

Z80PL /...
Z801PL /...
Z87PL /...
Z876PL /...
Z880PL /...

Medium max. °C
Luft /air/air 100
Öl /oil / huile 100

Wasser/water/eau 100

Style p [bar] min. r d2 d1 l1 Typ Nr. / No.
blau
blue
bleu

28   80 15,5 9   1000 1 Z 858 PL /   9 x   1000 / 1
  2000     2000
25000   25000

rot
red
rouge

  1000 2 Z 858 PL /   9 x   1000 / 2
  2000     2000
25000   25000

blau
blue
bleu

100 19,5 13   1000 1 Z 858 PL / 13 x   1000 / 1
  2000     2000
25000   25000

rot
red
rouge

  1000 2 Z 858 PL / 13 x   1000 / 2
  2000     2000
25000   25000



 d
2 

 d
1 

 l1 

 d
3 

 l2 

Mit Dichtmittel beschichtet
Coated with sealing compound
Recouvert avec ruban d'étanchéité

Z858PL /...

sw1

Z 87 PL /. . .
Schlauchtülle, Push-Lok
Hose nipple, Push-Lok
Raccord intermédiaire, Push-Lok

Mat.: 2.0401

sw1 l2 l1 d2 d1 d3 Nr. / No.
12 7 35,2 4,5   9 M   8 x 0,75 Z 87 PL  /   9 x   8 x 0,75

6 M 10 x 1 10 x 1
G 1/8 G 1/8

15 9 42,9 9 13 M 12 x 1,5 13 x 12 x 1,5
M 14 x 1,5 14 x 1,5

17 M 16 x 1,5 16 x 1,5
15 G 1/4 G 1/4
17 G 3/8 G 3/8
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Z 880 PL /. . .
Doppelschlauchtülle, Push-Lok 
Double hose nipple, Push-Lok 
Raccord intermédiaire double, Push-Lok

Mat.: 2.0401 

 d
2 

 d
1 

 l1 

Z858PL /...Z858PL /...

l1 d2 d1 Nr. / No.
52,4 4,5   9 Z 880PL /   9 x   9
59,8 6 13 13 x 13

Z858PL /...

Z807/...
Z808/...
Z809/...
Z81/...
Z811/...
Z812/...
Z819/...
Z80700/...  l1

 l2 

 d
1 

 d
2  d
3 

sw1

Z 876PL /. . .
Schlauchtülle 
Hose nipple 
Raccord de tuyau 

Mat.: 2.0401

sw1 l2 l1 d2 d1 d3 Nr. / No.
17 22,5 42,7 6   9 M 14 x 1,5 Z 876PL /   9 x 14 x 1,5
22 25 45,9 9 13 M 16 x 1,5 13 x 16 x 1,5
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1. Stecken Sie zuerst den farbigen  
 (rot oder blau) Makierungsring auf  
 die Kupplung. 

 Der Ring muss in der dafür  
 vorgesehenen Nut einrasten. 

2. Schlauch rechtwinklig mit scharfem  
 Messer abschneiden. (Bild 1) 

 Bei Bedarf kann das Tüllenende  
 mit Seifenlösung oder Montageöl zur  
 leichteren Montage benetzt werden. 

3. Tülle in den Schlauch stecken und  
 zügig bis zum Anschlag eindrücken.  
 (Bild 2)

 Dabei sollte der Schlauch etwa  
 2,5 cm hinter der Schnittstelle  
 gehalten werden.

 

m Achtung!

Bitte achten Sie bei Montage des 
Schlauches darauf, dass der Einbinde-
bereich der Armatur voll überdeckt  
wird (bis zum Anschlag an den  
Markierungsring).

1. First place the coloured (red or blue)  
 marking ring on the coupling. 

 The ring must snap into the groove  
 provided.

2. Cut the hose off at right angles using 
 a sharp knife. (Fig. 1) 

 If necessary, the end of the nipple  
 can be moistened with soap solution 
 or assembly oil to facilitate  
 installation.

3. Insert the nipple into the hose and  
 push it in quickly right up to the end. 
 (Fig. 2)

 In doing this, you should hold the  
 hose approx. 2.5 cm from the point  
 where you cut it off.

 

m Caution!

When installing the hose, please  
make sure that it is pushed fully  
over the insert (right up against the  
marking ring).

1. Fixez premièrement l‘anneau de  
 marquage coloré (rouge ou bleu)  
 sur le raccord.

 L‘anneau doit s’enclencher dans la  
 rainure prévue à cet effet.

2. Coupez ensuite le tuyau perpendi- 
 culairement au moyen d‘un couteau  
 aiguisé. (fig. 1) 

 Si nécessaire, l‘extrémité du raccord  
 fileté peut être graissée avec une  
 solution savonneuse ou de l‘huile de  
 montage afin de faciliter le montage.

3. Insérez le raccord fileté dans le tuyau 
 et enfoncez-le rapidement jusqu‘à la  
 butée. (fig. 2)

 Ce faisant, le tuyau doit être  
 maintenu à environ 2,5 cm derrière  
 l‘interface.

 

m Attention!

Lors du montage du tuyau,  
veuillez veiller à ce que la section  
d‘encastrement de la vanne soit  
entièrement recouverte (jusqu‘à la  
butée de l‘anneau de marquage).
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Demontage Dismantling Démontage

1. Mit einem Messer den Schlauch  
 leicht schräg zur Längsachse  
 aufschneiden. (Bild 1)

 Dabei dürfen die Rippen der Tülle 
 nicht beschädigt werden. 

2. Tülle aus dem Schlauch  
 herausziehen. (Bild 2)

 

m Achtung! 
Vor Wiederverwendung Tülle auf  
Beschädigung kontrollieren.  
Beschädigte Tüllenprofile können  
Leckage verursachen.

1. Using a knife, cut open the hose  
 at a slight angle to the longitudinal  
 axis. (Fig. 1)

 Care must be taken not to damage  
 the barbs on the nipple.

2. Pull the nipple out of the hose.  
 (Fig. 2)

 

m Caution! 
Check the nipple for damage before  
re-use.  
Damaged nipple profiles can cause  
leakage.

1. Coupez le tuyau en oblique par  
 rapport à l‘axe longitudinal au  
 moyen d‘un couteau. (fig. 1)

 Faites attention à ne pas endomma- 
 ger les rainures du raccord fileté.

2. Retirez ensuite le raccord fileté du  
 tuyau. (fig. 2)

 

m Attention! 
Avant de réutiliser le raccord fileté,  
vérifiez que celui-ci n‘est pas  
endommagé.  
Les profilés de raccord fileté  
endommagés peuvent conduire  
à des fuites.
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